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Revelation 22:21

(Murdock) The grace of our Lord Jesus the Messiah, [be] with all the

saints. Amen.

(ALT) The grace of the Lord Jesus Christ with all the holy ones.
So be it!

(AKJ) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(ALTNT) The grace of the Lord Jesus Christ with all the holy

ones. So be it!

(VW) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(Bishops) The grace of our Lord Iesus Christe be with you all. Amen.

(CJB) May the grace of the Lord Yeshua be with all!

(Mace) the grace of our Lord Jesus Christ be with you all.

(Darby) The grace of the Lord Jesus Christ He with all the saints.

(DIA) The favor of the Lord Jesus Anointed, with all of the holy ones.



(DRB) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(EMTV) The grace of the Lord Jesus Christ he with all the saints.
Amen.

(Etheridge) The grace of our Lord Jeshu Meshiha be with all the

saints. Amen.

(EVID) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(Geneva) The grace of our Lorde Iesus Christ bee with you all, Amen.

(GLB) Die Gnade unsers HERRN Jesu Christi sei mit euch allen!
Amen.

(HNV) The grace of the Lord Yeshua the Messiah be with all the holy

ones. Amein.

(IAV) The grace of our Lord Yehowshua HaMoshiach be with you all.
Amen.

(JST) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(JOSMTH) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all.
Amen.



(KJ2000) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(KJVCNT) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(KJCNT) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(KJV) The grace of our Lord Jesus Christ /e with you all. Amen.

(KJV-Clar) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(KJV-1611) The grace of our Lord Iesus Christ be with you all. Amen.

(KJV21) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(KJVA) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(LBP) The grace of our LORD Jesus Christ be with you all, all you
holy ones. Amen.

(LitNT) THE GRACE OF OUR LORD JESUS CHRIST [BE] WITH
ALL YOU. AMEN.

(LITV) The grace of our Lord Jesus Christ He with all of you. Amen.

(LONT) May the favor of the Lord Jesus Christ be with all the saints!

(MKJV) The grace of our Lord Jesus Christ He with all of you. Amen.



(Moffatt NT) The grace of the Lord Jesus Christ be with you all.
Amen.

(NET.) The grace of the Lord Jesus be with all.

(NWT) the undeserved kindness of the Lord Jesus Christ
with the holy ones.

(RNKJV) The grace of our Master Yeshua the Messiah be with you
all. Amen.

(RYLT-NT) The grace of our Lord Jesus Christ /s with you all. Amen.

(TCNT) May the blessing of the Lord Jesus Christ, be with his People.

(TMB) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

(TRC) The grace of our Lord Jesu Christ be with you all Amen.

(Tyndale) The grace of oure lorde Iesu Christ be with you all. Amen.



(Webster) The grace of our Lord Jesus Christ /¢ with you all. Amen.

(WORNT) The grace of our Lord Jesus Christ /¢ with you all. Amen.

(WTNT) The grace of our Lord Iesu Christ be with you all Amen.

(Wycliffe) The grace of oure Lord Jhesu Crist be with you alle. Amen.

(WycliffeNT) The grace of oure Lord Jhesu Crist be with you alle. Amen.

(YLT) The grace of our Lord Jesus Christ 7s with you all. Amen.

feaal) Aal§ cibda )

(ACV) The grace of the Lord Jesus is with all the sanctified. Truly.

(ASV) The grace of the Lord Jesus be with the saints. Amen.

(BBE) The grace of the Lord Jesus be with the saints. So be it.

(CENT) The grace of the Lord Jesus be with all. Amen.



(CEV) I pray that the Lord Jesus will be kind to all of you.

(CLV) The grace of the Lord Jesus be with all the saints! Amen!

(ESV) The grace of the Lord Jesus be with all.l6]l Amen.

(ERV) The grace of the Lord Jesus be with all people.

(GNB) May the grace of the Lord Jesus be with everyone.

(GW) The good will of the Lord Jesus be with all of you. Amen!

(ISV) May the grace of the Lord Jesus be with all the saints. Amen.

(RV) The grace of the Lord Jesus be with the saints. Amen.

(WNT) The grace of the Lord Jesus be with God's people.
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AMNMOKAAYWIZ IQANNOQY 22:21 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

‘H xao1c tov kvpiov pav ITnoov XpLotov peta mavtwyv DH@V.

Apnv

E charis tou kuriou EmOn iEsou christou meta pantOn umOn amEn

(ABP+) Thet3588 favorcs484 63588 of our Lord©2962 61473 JesusS”

ChristG5547 be with63326 all63956 theG35%8 holy ones.639 Amen.G281

(ABP-G+) 355 xaQugo484 1ouG35%8 xuguov nuave=902 1473 Inoou®” xeiot

0V55547 neTaG3320 orvtmvE3956 TmvE3s88 aywvEs9 aunvE28t

(GNT) "H yaois tot Kvpiov 'Incot XoLotod UETh TAVTWY TOV (yLov: OunV.

1noov 2424 Y OLOTOV 5547 UeTOo3326 TOVTVE3956
UM(DVG5216 aunvG281

(SNT) n xaLg ToU ®UELOV NUMV OOV QLOTOU UETA TTOVTOV VUMWV LUV


http://tr.biblos.com/revelation/22.htm
http://tr.biblos.com/revelation/22.htm

AMNMOKAAYWIZ IQANNOY 22:21 Greek NT: Greek Orthodox
Church

'H xaotc tov Kvpilov Tnoov Xototov peta maviwyv twv aylwv: aunyv.

AMNMOKAAYWIZ IQANNOQY 22:21 Greek NT: Byzantine/Majority
Text (2000)

1 XAQLS TOL KUQLOV OO0V XOLOTOL HETH TTAVIWY TWV AY WV AUV

AMOKAAYWIZ IOANNOY 22:21 Greek NT: Textus Receptus
(1550)

1 XAQLS TOL KUQLOV NHUWV )OO0V XQLOTOL HETA TTAVTWY VHWV XNV

AMNMOKAAYWIZ IQANNOY 22:21 Greek NT: Textus Receptus
(1894)

1 XAOLS TOL KUQLOU U@V MO0V XOLOTOL UETA TTAVTWY VUWV XNV

O g8 (g A g Baal


http://goc.biblos.com/revelation/22.htm
http://goc.biblos.com/revelation/22.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/22.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/22.htm
http://tr50.biblos.com/revelation/22.htm
http://tr50.biblos.com/revelation/22.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/22.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/22.htm

AMNOKAAYWYIZ IQANNOY 22:21 Greek NT: Westcott/Hort

1] X&QLS TOL KUQLOV 10OV [XOLOTOV] HETA TWV oY LWV

E charis tou kuriou iEsou [christou] meta tOn agiOn

adia 3

AMNOKAAYWIZ IQANNOY 22:21 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

1] XAQLG TOL KUQLOV OOV HETA TAVTWY

E charis tou kuriou iEsou meta pantOn
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http://wh.biblos.com/revelation/22.htm
http://t8.biblos.com/revelation/22.htm
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(clVulgate) Gratia Domini nostri Jesu Christi cum omnibus vobis.
Amen.

(Vulgate) gratia Domini nostri Iesu Christi cum omnibus
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(Lamsa) The grace of our Lord Jesus Christ be with you all, all you

holy ones. Amen.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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